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Masnavi, which is known as “The Ajam Quran”, is full of words that 
are used in the language of the speakers of Greater Khorasan. This 
research is aimed at proving evidence from Masnavi by mentioning 
examples of different dialects of Khorasan, including Sabzevari, 
Ghaeni, Mashhadi, Tati, Birjandi. Words that seem desolated and 
historical are still alive in Khorasan dialects, and the source language 
that Rumi took with him from east to west, along with the target 
language with which he communicated with other people, is obsolete. 
Unlike the Turkish words that are rarely used in Rumi's works, it did 
not fade. As it seems, by quoting this limit of words, Rumi, 
consciously or unconsciously, wanted to reflect his homelessness and 
distance from his homeland and some of his hidden tendencies while 
keeping his mother tongue alive. The result of the research shows that 
Rumi expresses his interest in the meaningful use of words in his 
mother tongue. In addition, with more reflection, it can be observed 
that many of these words have not taken on an old color over time and 
are among our lasting and enduring cultural heritage and are suitable 
categories of modeling in strengthening national identity and standard 
language. Furthermore, they play a pivotal role in creating ethnic and 
national unity and cultural vitality and has been used in a purposeful 
context. It is also possible to document the words that are specific to 
Khorasani dialects and get closer to the exact meaning of the words 
and to understand and learn Masnavi.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
As it has been proven in the current study, words that seem abandoned and historical in 

Masnavi are still alive and dynamic in the dialects of Khorasan. Furthermore, the source 

language that Molavi took with him from the east to the west, along with the destination 

language that he used to communicate with other peoples, did not become obsolete and faded 

unlike the Turkish words. which is rarely used in Molavi's works. It seems that Molavi, by 

bringing this limit of words, consciously or unconsciously, wanted to keep his mother tongue 

alive and reflect his alienation and distance from the homeland and some of his hidden 

tendencies. As the results of this study represent, Molavi expresses his interest in the 

meaningful use of words in his mother tongue. In addition, with further reflection, we can see 

that many of these words have not lose their touch with the passage of time and are among our 

lasting and sustainable cultural heritage, and are suitable categories for modeling in 

strengthening the national identity and standard language, and play a significant role in creating 

unity. Precisely, they have ethnic and national integrity and cultural vitality that has been used 

in a purposeful context. It is also possible to document the words that are specific to 

Khorasanian dialects with this method and get closer to the exact and correct meaning of the 

words and understanding and learning the spiritual Masnavi. 

Materials and Methods:  

This research aims to show another manifestation of the values of this great book and its noble 

language by extracting and explaining the Khorasani vocabulary used in the Masnavi. 

Khorasanian words includes various dialects, and the most significant of them are Birjand, 

Sabzevar, ghaen, Neishabur, Mashhad, Sarakhs, Gonabad, Torbat, Esfrayen, Garme and Jajarm 

(Tati) dialects. At the same time, these dialects have many aspects in common with each other, 

which are identified and introduced in this research, sometimes in a general way, considering 

their commonality, and sometimes with an emphasis on a specific dialect. The method of this 

research is quantitative and qualitative content analysis by referring to library sources and it 

aims to answer the question, what words and terms are included in Khorasanian words and 

terms of the first and second books of Masnavi-e Manavi and in which dialects are they still 

used? 

Results and Discussion:  

Athough there have been countless researches about the Masnavi, no research has been 

conducted on the Khorasanian words of Masnavi, and we have tried with a different approach in 

this research. Precisely, the Khorasanian words and terms of the first and second book of 

Masnavi are still prevalent in Khorasan dialects, along with extracting the expression of its 

evolution. The biggest difference that can be observed in the Persian language used in different 

regions is in the field of sounds and words, which is called dialectal difference. This difference 



in dialects is the result of the influence of the local language of the middle period on the modern 

Persian language. The influence of the Parthian language can also be seen in the Khorasan 

dialect. From the phonetic and accent differences and some local words in the language, the 

geographical position and place of their appearance can be recognized. Among the use words, 

the function of verbs is to show doing something at a certain time. Different morphological 

constructions of the verb and also different verbs of each language and dialect, each has a 

different capacity in conveying the concept of time. Meanwhile, the use of special words of 

each dialect creates a special context in the category of cultural transfer. For example, in the 

new era, due to the phonetic transformation, "a" or "o" is removed from the beginning of words, 

and as a result of this removal, two consecutive consonants immediately appear at the beginning 

of the word. Furthermore, a vowel is added between those two initial consonants: like the word 

"shekam" which is derived from Pahlavi askamb which has evolved into sekam. In the past, this 

letter was often added to the beginning of some verbs and words that begin with s, sh. 

"Ashkam" is more popular in Khorasanian dialects. However, in the later periods, it has become 

more popular "Shekam" in the official language. This rule is also seen in Masnavi. 

The historical course of Farsi and grammatical developments (morphosyntactic) in the field of 

verbs, adjectives and adverbs are followed based on the texts, and by referring to the historical 

forms of ancient and middle Persian, its expression in some selected Dari Farsi texts reaches 

some conclusions. First, from the perspective of the historical background and the phonetic 

transformations that have taken place in ancient Iranian languages to Dari Persian, it is 

examined. Furthermore, by bringing concrete examples, this course of development is 

determined.  

Conclusion:  

According to the examination of the verses of the first book and the second book of Molavi 

spiritual masnavi, it was found that many words, terms, sounds, nouns and attributes that 

Molavi used are still used in the dialects of Greater Khorasan. Even though Molavi left 

Khorasan with his family as a child and was exiled for many years and ended his life in Asia 

Minor. However, Turkish words are rarely used in his works, and on the other hand, 

Khorasanian words can be seen in an original and dynamic form throughout his works. In this 

research, the use of prefixed verbs according to Sabzevari and ghaeni dialects is seen in 

Masnavi. The use of emphasis, which in Masnavi is not necessarily used in the place of 

emphasis, is used in Khorasani dialects and shows that this method was common in Molavi's 

mind and language. Also, the use of verb according to ghaeni dialect is popular in Masnavi. The 

use of alef Redundant's on the verb, which some consider to be used by Molavi in the Masnavi, 

to add weight, is one of the linguistic features of Khorasan, especially in the Mashhadian and 

Esfraynian dialects. The method of using numbers with the process of removing intermediate 

vowels, which is common in various dialects of Khorasan, is also seen with high frequency in 

Masnavi. The same is the use of prepositions and sounds whose examples were shown in the 

text of the research. One of the famous examples in the Mashhadian and Nishaburian dialects is 

the use of becoming a verb instead of going, which is one of the characteristic features and 

stylistic elements of Masnavi in the language axis. By expanding this last axis, it is possible to 

mention the use of verbs in specific semantic areas in Khorasanian dialects, according to the 
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examples in the text, which is also used in Masnavi. By examining Masnavi from this point of 

view, it can be concluded that Maulavi still adhered to his mother tongue in exile, and this point 

can be obtained from the carefulness and reflection in the words used in his works. He 

expresses his interest in the mother tongue in the meaningful use of words. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

 یشموراناسم  کمه در زبمان گو یسرشمار از واگگمان ،که به قرآن عجم  معمروا اسم  یمعنوی مثنو مقالة پژوهشینوع مقاله: 
 یهماشیاز گمو هاییهپمژوهش بما رکمر ن ونم یم رود. در ایکار ممصورت زنده بمهخراسان بزرگ به

 یاز مثنمو یآوردن شمواهد بما و یرجنمدیب ی،تمات ی،مشمهد ینی،قما ی،مختلف خراسان شامل سبزوار
خراسمان زنمده و  یهماشیرسند هنوز در گمویم یخینظر متروک و تارکه به یواگگان ی ،اثاب  کرده

از شرق به غرب بمرد در کنمار زبمان مقکمد کمه بما آن بما  با خود یکه مولو ییهستند و زبان مبدأ یاپو

که در آثمار مولانما  یرنگ نشد، برعکسِ لغات ترکمنسوخ و ک  کرد،یمردمان ارتباط برقرار م یگرد

 یماخودآگماه  یشمکلواگگمان، به حد از ی با آوردن ا یرسد، مولوینظر مکار رفته اس . بهندرت بهبه

از وطم  و  یغربم  و دور یش،خمو ینگهداشت  زبمان ممادرخواسته اس ، ض   زندهیناخودآگاه م

 ةعلاقم یدهمد کمه مولمویپمژوهش نشمان مم یجمةنت دهمد. انعکاس یزخود را ن ینهان هاییشگرا یبرخ

 یشمتربمرآن، بما تلممل بکنمد. علماوهیمم یاندر کاربرد معنادار واگگان ببه زبان مادری خود را به  یشخو
انمد و در شم ار به خود نگرفتمه یواگگان با گذر زمان، رنگ کهنگ ی از ا یاریکه بس یاف توان دریم

و  یملم یّم هو یم در تقو یمناسب الگوساز یهاما هستند و از مقوله یفرهنگ یدارماندگار و پا یراثم

دارنمد  یو نشماط فرهنگم یو ملّ یقوم یکپارچگیوحدت و  یجاددر ا ییهستند و نقش بسزا یارزبان مع

را کمه مخکموب بمه  یروش واگگمان یم تموان بما ایمم ی . ه چنمانمدرفتهکار هدف ند بمه یکه در بافت

 یمثنمو یمادگیریو درس  واگگان و فهم  و  یق، مستند کرد و به مفهوم دقهستند یخراسان یهاشیگو

 .تر شدکینزد یمعنو

 60/11/1062 :افتیدر خیتار

 22/12/1062 تاریخ بازنگری:

 10/61/1063 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه
 مولوی، مثنوی

 ، یواگگان خراسان

 .های خراسانگویش
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 .106-104(، 2) 5، عراقیدورة 
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 پیشگفتار. 1

 . تعریف موضوع1-1

 هکار رفتمبمه یمعنمو یمثنموکمه در  یواگگمان خراسمان حیاس  تا با استخراج و توض  یا پژوهش بر  یا

 ی. واگگمان خراسمانانمدیرا بن ازبمان فماخر آن کتماب سمترگ و   یا یهاارزش از گرید یااس ، جلوه

 مشمهد، شمابور،ین  ،یقما سمبزوار، رجند،یب شیگوها، آن  یتراس  و شاخص یمتنوّع یهاشیشامل گو

 هحمال وجمو  یدرعم هماشیگمو  یما( اسم . ی)تمات و جماجرم هگرمم  ،یاسمفرا ترب ، گناباد، سرخس،

بما در نظمر گمرفت  اشمتراک  یشمکل کلّمبه یپژوهش گاه  یدارند که در ا گریکدیبا  یاشتراک فراوان

پمژوهش   یشوند. روش ایم یمشخص و معرف یمولو یمثنو در خاب، یشیگو بر دیها و گاه با تلکآن

 که اس  سؤال  یاس  و در صدد پاسخ به ا یابه منابع کتابخانه هبا مراجع یفیو ک یک ّ یمحتوا لیتحل

 هو در چم یی اسم هماهواگ شمامل چمه یمعنمو یمثنمودفتمر اول و دوم  یو اصمللاحات خراسمان واگگان

  ؟رودمیکار هنوز به ییهاشیگو

 پژوهشپیشینة .1-2

 اتیاب ریبه شرح و تفس ینوشته شده اس . گروه یاریبس قاتیتحق ،یمولو یمعنویمثنوکتاب  دربارة

اثر  یعشق در مثنواند. مثلاً کرده لیو تحل یبررس یخابّ را در مثنو یموضوع یاند و گروهآن پرداخته

 انیکه ب ییهاپژوهشش ار یاثر مح ود أمجد و ب یمثنو یاشراقات معنو ،یزیتبر یجعفر یمح ّدتق

 ة: مقالاس  شده نوشته یمثنو واگگان یرو بر ینوعبه که یآثار امّا اس ؛ عاجز مقال  یا توان ازها آن

 تقابل یو چگونگ رنگ یکارکردها ،یو قهرمان یفاتح که «ی مولویرنگ در مثنوکارکرد عنکر »

 یسازبیو ترک یسازواگه» ةنامانیاند؛ پاکرده  ییرا تب یها را در مثنورنگ با واگگان ینینشو ه ها آن

 یچگونگ به آن در ی یکه کر« مولانا یابداع باتیها و ترکواگه بر دیبا تلک یدر دفتر دوّم و سوّم مثنو

 یبررس استفاده در آن را مورد یو الگوها پرداخته تازه  یمفاه انیب در یمولو ینیگزواگه و یسازواگه

  .اشاراتی به سبک و کل ات مولانا یاف  توانتحقیقات دیگر نیز می. در برخی کرده اس 

 یاح د تفضمل از اسلام شیپ اتیادب خیتارو در کتاب  یدهق یاز جعفر یبه زبان بلخ یدرآمددر کتاب 

 یدهنمد مولانما از شمهریو نشان م کندیاشاره م انهیم ةدور یرانیا یهااز زبان یکی عنوانبه یبه زبان بلخ

 اتلغم یگ مان بما غرابم  برخمینکته ب  یخاب خود داشته و ا یادب یزبان و حت یبرخاسته که روزگار

 طیدر محم یگنابماد  یاز مح مد پمرو «یمولو یمثنو یها یخکوص یبرخ» ةمقال دردارد.  وندیپ یمثنو

 دهیمولانا و افزودن مکوت کشم» ةو مقال یدر مثنو  یروا یفای: بوطایدر یهااز اشارتادب و در کتاب 
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 تموانیمم گرید مقالات یبرخ. در اف ی او کل ات و سبک به یاشارات توانیم یبه کل ات مختوم به  ی

واگگمان  یبررس» در مقالة .اندبوده سودمند پژوهش  یا شبردیپکه در  اف ی یواگگان خراسان به یاشارات

بمه چمار رسمانده و تنهما  راث،یمم ةنمیدر آ (1365) سمال در ی یرح «هیلادوا قیع  الحقا هیبنلاادر  یطوس

قمرآن قمدس در  یهماواگه ةن ونم» گمرید ةو مقال اس یافتهاثر   یطوس را در ا شیواگگان مربوط به گو

خراسمان بمه  یهاشیو گو یشناسزبان ةمجل در، (1360) سال در یصادق که «یخراسان جنوب یهاشیگو

  یماه  اسم ، کمرده اسمتخراج را یجنموب خراسمان واگگمان که جه   یتنها از ا و اس  چار رسانده

 ،صمورت گرفتمه اسم  یمثنو رامونیپ یش اریب یهاپژوهش ، یطور که اشاره کرده ان اگرچه. دارد

انجمام نشمده اسم  و مما در جسمتار حاضمر بما  یپژوهشم یمعنمو یمثنمو یدر خکوب واگگمان خراسمان

کممه را یدفتممر اول و دوم مثنمو یو اصممللاحات خراسمان واگگمان  ،یمماکمرده یمتفماوت سممع یکمردیرو

 .   یکن استخراج آن، تلوّر ریس انیخراسان رواج دارند، ه راه با ب یهاشیگو در زیاکنون نه 

 . پردازش تحلیلی موضوع2

 و اصوات ةنیشود، در زمیم مشاهده مختلف ینواح در مستع ل یفارس زبان در که یاختلاف  یشتریب

زبان  ریتلث ةجیها خود نتلهجه اختلاا  یشود. ایخوانده م یالهجه اختلاا اصللاحاً که اس  لغات

شود. از یم دهید یزبان پارت ریتلث زیخراسان ن ةاس . در لهج دیجد یدر زبان فارس انهیم ةدور یمحل

 و ییایتوان، موضع جغرافیموجود در زبان م یلغات محل یو برخ یاو لهجه یاختلافات صوت یرو

دادن انجام کارکرد افعال، نشان واگگان انیاز م. (115: 1330،ی)باقرداد  صیها را تشخآن یون انشو محل

گوناگون هر زبان و  یهاگوناگون فعل و نیز فعل یصرف یهادر زمان مشخص اس . ساخ  یکار

 خاب واگگان استع ال ان،یم  یا در. دارند زممان مفهموم انتقال در متفاوت یظرفیت کدام هر ش،یگو

ها آن یشود که در ادامه به معرفیم یفرهنگ انتقال ةمقول در خاب یبستر جادیا موجب ش،یگو هر

 . یپردازیم

 . فعل پیشوندی با وا2-1

باستان تاکنون در زبان  ةدور از شیک اب که اس  یشوندیپ افعال ،یفارس زبان در فعل انواع از یکی

 از فعل در آن کارکرد ریتلث و شوندیه راه پکاربرد افعال به یمقاله چگونگ  یرواج دارند. در ا یفارس

 یشناسزبان یقیتلبیخیتار ةملالع قیطر از پژوهش  یاند. روش انجام اشده یبررس و ملالعه منظر چند

زبان  یخیتار ریاس  که س  یشود ایم دنبال پژوهش  یا در که یاهداف. اس  یفارس زبان در یخیتار
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شود و با اشاره  یریگیمتون پ یةپا بر یفعل یشوندهایپة حوز در( ینحوی)صرف یو تحولات دستور یفارس

 یجیبه نتا یدر یفارس ةدیبرگز مت  چند در آن ن ود انه،یم و باستان یفارس یخیتار یهاصورتبه

 از فعل شوندیصورت گرفته در پ ییآوا یهایو دگرگون یخیتار ةنیشیپ دگاهی. نخس  از دنجامدیب

 یو فارس ییاوستا یهازبان در. اس  گرفته قرار یبررس مورد یدر یفارس تا باستان یرانیا یهازبان

 فعل، شوندیپ نقش ای و کارکرد برعلاوه که اس  داشته وجود یفعل شوندیپ کی و س یب شیباستان ک اب

 ایاند و شده متروک ای غالباً  انهیم یهازبان در شوندهایپ  یاند. ابوده زین اضافه حرا و دیق عنوانبه

اند. در داده دس  از را خود یشوندیاند و کارکرد پکار رفتهمرده در ساخت ان فعل به یجزئ چونان

 دها،یق از شتریب که کرد دایپ ازین یدیجد یشوندهایها زبان به پآن یجا کردن پر یبرا انهیم یفارس

 افعال سر بر دیجد یآوردن معنادیمنظور پدبه دسته  یاند. اباستان بوده ةدور ةها و حروا اضافصف 

 .(150: 1365،ییو مهرجو ی)منکوراند کردهیم جادیا ییمعنا رییآمدند و در آن تغیم

 ییهاکار رفته اس ، ن ونهبه یمثنوکه در  یسبزوار شیگو یِشوندیاز افعال پ یبعض یقبل از معرف

کدام  چی. هواپس زدبالا پوش را آرام »شود: یها آورده مکاربرد آن شتریاثبات ب یبرا دریکلاز کتاب 

خواه  ی. ن واستانداش را . آروقهگرداندیواماز ت   . جلد کهنهگرفتندیان ورا  گریانگار که ه د

 .(12م11: 1360 گران،یو د یدادالله ی)دستجرد« تو یواجنبانگوش  را 

 یباز )پارت abāz انهیم یبرگرفته از فارس گرباریدوباره، دی معنباز به  از یگریوا که شکل د شوندیپ

abāžباستان یرانیا از برگرفته زی( و ن *apāča  مشتق از*apāk ییو اوستا یپشت ،یعقب :apānk  و

ب  با ابدال یقائن شیدر گو یشوندیافعال پ (.154: 1360 ،ییو مهرجو ی)منکوربر تکرار ع ل دلال  دارد 

. در (31: 1333 ،ی)ناصر(، وردار)بردار(، ورخونده بُدم)خوانده بودم(  ی)ورچ یشوند: ورچیبه و تلفظ م

 : یمعنو یمثنو

 پسر یا ریدد از رَه، آن توانگر

 برون کاریز پ واگشت چونکه 
 

 سر ز را یلیس کرد دیبند با 

 درون کاریآوردم به پیرو
 

 (004و  520: اولدفتر  ،1335 ،ی)مولو  

و  varet ییاوستا از بازمانده و اس  دنیاز مکدر واگشت )باز گشت (، واگرد وانگشت وانگردد و 

 .(036: 1330 ،یپور کاشانانی)آراس   gardidant gardanidan washtan, gartttan: یدر پهلو

  اهیمرگ س یاواده  ،یآنچه خورد

 ابیدشوار  یخار، در پا شد چن
 

 اهیاز نبات و دارو و برگ و گ 

 جواب وادهخار، در دل چون بود، 
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 (166و  530، دفتر اول: 1335 ،ی)مولو  

باستان  یو فارس dadaiti, dadhami, dā آن ییاوستا صورتِ و وادادن مکدر از فعل  یا

dadātuv یو پهلو dādan, dahishn, dātan (256: 1330 ،یپور کاشانانی)آرباشد یم. 

 وامگو  یام، ازنده م  تا کیل
 

 وامَجو اس یر  یا رم،یتا ن  
 

 (233: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

پور انی)آراس   guftan یو در پهلو -gaub باستان یپارس با شهیروامگو از مکدر واگفت  و ه 

 (.036: 1330 ،یکاشان
 دیوارهخرس ه  از اگدها چون 

 

 دیوآن کرم ز آن مرد مردانه بد 
 

 (561: دوم، دفتر 1343 ،ی)مولو  

 نرهاندت یراست ریغ گف 

 چنگ م  از یوارهراس  گو تا 
 

 خواندتیم یراست یداد سو 

 م  جنگ غبار ننشاند مکر
 

 (000: ه ان)  

  یا ةشیو ر radh, av-radباستان  یو رست  و صورتِ پارس دنیاز مکدر واره دیو واره یواره

  (.365: 1330 ،یپور کاشانانی)آرباشد یم rastan, rastāri یکل ه در زبان پهلو

 باش آگاه د،یرس گرید ةنفخ
 

 ، خواجه تاشیوان انه    یتا از ا 
 

 (060: اولدفتر  ،1335 ،ی)مولو  

در  man-, manay ییعقب ن اندن، بازن اندن و از مکدر ماندن که در اوستا یدر معنا یوان ان

پور انی)آراس   شهیره  man-, māndan, manistan یپهلوو  man-, manaya با باستان یپارس

 .(002: 1330 ،یکاشان

 گنج س ؟یچ قناع  غ بر،یگف : پ
 

 ز رنج یدانیوان گنج را تو  
 

 (466: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

از  یشناسشهیر وستاریکار رفته اس . اما به لحاظ پبه یشناسیبازن  یمجاز یمعنا در یدانیوان 

 .(200: 1330 ،یپور کاشانانی)آر اس   zan zānata, zanat ییدر اوستا« دانست »مکدر 

 وان ارا  یمفلس یگف  قاض

 ما  ینیبیم  یکور کیگف : 
 

 گوا زندان  اهل نکیگف  ا 

 وان اچه باشد؟  یآن دگر کور
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 (063و  166: دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  

 nayeiti ییک  از مکدر ن ودن در اوستا انیباز نشان بده، باز گو، دوباره ب یمجاز یوان ا در معنا

پور انی)آراس   ,nītan nimūtan, nimūdan یو در پهلو ni-mā-,ni-mâyباستان  یو در پارس

 . (562: 1330 ،یکاشان

 لگام  یا دنیواکشامکان  س ین
 

 عام ندیآیم تنگ ره  یگرچه ز 
 

 (301: دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  

 -kashitan, keshidan kesh یو پهلو karsh-,karsha ییِاوستا ةبازماند دنیمکدر واکش

 .(064: 1330 ،یپور کاشانانی)آرباشد یم

 سخ   یک  ا انیاز ما ب ریوامگ
 

 مک   یا ما با  یما محبان 
 

 (340: دومدفتر  ،1343 ،ی)مولو  

باستان  یپارس؛ grab-, gerepta-, geriwnaitiآن  ییاز مکدر واگرفت  و صورت اوستا ریوامگ

gtab-, garbayaitiی؛ پهلو griftan, garaftan (031: 1330 ،یپور کاشانانی)آرباشد یم. 

 . آوردن باء بر سر فعل2-2

شود و یساده افزوده م یهافعل آغاز به و اس  فعل ریناپذییجدا جزء باء  یا یسبزوار شیدر گو

 یان ونه. ندیگویم زین ن یز یرود و به آن باین  کاربه امروز اریرساند و در زبان معیم را دیتلک یمعنا

ن ونه که از رمان   یآمدم و ا س ی: باومیبِساِمِد را آب داد. گاو :بِدآ او راگاو  :یسبزوار شیاز گو

... ها را به نشانه بالا برد. دس برف از حال  یو پندار دیبر بقچه خوابان یشانیپ» انتخاب شده اس : دریکل

 شود:یم دهید زین یمثنو در ساختار  ی. ا(12: 1360 گران،یو د یدادالله ی)دستجرد« بزددر هوا  یطرح

 کند از شش جهاتیبلکه دفعش م

 منکدر دیوع  یا دندیچون شن
 

 عاصفات انیاندر م ب اند زآن 

 و آن را منتظر بنهادند چش 
 

 (454و  400 ، دفتر اول:1335 ،ی)مولو  

و در  man-, manayaباستان  یدر پارس man-, manay ییماندن در اوستاب اند از مکدر 

صورت به یینهادن که در اوستا باشد و بنهادند از مکدریم man-, māndan, manistanیپهلو

nidahāt باستان یو در پارس ni-dā یو در زبان پهلو nihādan 1330 ،یپور کاشانانی)آرشود یتلفظ م :

 . (566و  002
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  ینه یبرا« مَ»کاربرد . 2-3

اند. استفاده کرده ینه یمَ برا شوندینَ اس  و استادان سخ ، اغلب از پ ینه شوندیپ اریدر زبان مع 

 امروزه و اس  بوده یاصل و جیرا یاقاعده یسبزوار شیدر گو شیپ ةتا چند ده ینه یکاربرد مَ برا

دور  یهاجنگل یآوا: »دریاز رمان کل هان ونه  یتر از گذشته کاربرد دارد. مثل ااندک اریبس

 ییها. و ن ونه(13: 1360 گرانیو د یدادالله ی)دستجرد «مباش. نه! خوش باور متاب. آفتاب را گو فرومنشان

 :یمثنواز 
 مَتَ بر  لهیچون کِرمِ پ گِردِ خود،

 مدان یخک یرا تو ب فانیمر ضع

 چرا تو یدیگف : پا واپس کش
 

 اندازه کَ   ،یکَنیچهَ م بهر خود، 

 را جاءَ نَکرالله خوان  یاز نبُ

 اندرآ شیپ مکشرا واپس  یپا
 

 (014و  026و  023 :اولدفتر  ،1335 ،ی)مولو  

 tāfatan, tābidan یدر زبان پهلوtapayati ییدر زبان اوستا دنیمتََ  از مکدر تافت ، تابان

  (.130: 1330 ،یپور کاشانانی)آر

 کاربرد فعل امر. 2-4 

شناسه،  +مضارع ب + وَر ای بُ  ایبَ  شود، روش اول:یم ساخته صورت دو به ینیقا شیفعل امر در گو

 (بده را)آن  واده رُ او(،  ی)بنش یعنوان مثال: وَرخو )بخوان(، وانشوا+ ب  مضارع+ شناسه، به :دوم روش

 :اس  آمده امر فعل وه،یش  یه  به زین یمثنودر  .( 31: 1333 ،ی)ناصر

 از ک ان  وارَه و ریراس  شو چون ت

  اهیمرگ س یا واده ،یآنچه خورد

 ابیدشوار  یخار، در پا شد چن
 

 گ انیهر راس  بجهد ب کز ک ان، 

 اهیاز نبات و دارو و برگ و گ

 جواب وادهخار، در دل چون بود، 
 

 (166و  530و  004: اولدفتر  ،1335 ،ی)مولو  

 فعل سر بر دیآوردن الف زا. 2-5

 دو بلافاصله حذا  یثر ااشود و بر یم حذا اُ ایها اَ از آغاز واگه ییدلیل تحوّل آوابه دیجد ةدر دور

 شودیم افزوده یمکوّت یآغاز صام  دو آن انیشود و میدر آغاز واگه واقع م یدرپیپ صام 

تحول  šekamصورت شِک = که به aškamb, aškomb یشک  که برگرفته از پهلو ةه چون واگ

ش آغاز  که با س، یو کل ات از افعال یبعض یابتدا در گذشته اغلب به. (152: 1330 ،ی)باقر اس  افتهی
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 ایالف در آغاز  افزودن درخکوب زبان خیتاردر کتاب  یشود. خانلریم افزوده الف  یشوند، ایم

ابتدا به  یدر زبان فارس» :اس  داده حیتوض  یکل ات، چن یبرخ  یمکوت کسره بعد از صام  آغاز

اند ابتدا به ساک  بودن خود را از دس  داده و دهیرس یدر یفارس به یوقت کل ات  یا ؛ یاساک  داشته

، 1305 ،ی)خانلر «اشک  و شِک  :ساک  دو گونه تلفظ شده اس  اند. مثل شک  که شافتهیدو گونه ظهور 

شکِ   یبعد در زبان رس  یهادوره در یول ،دارد شتریاشک  رواج ب یخراسان یهاشی. در گو(03 :2ج

 شود:یم دهید زین یمثنوقاعده در   ی. ااس  کرده دایپ شتریرواج ب

 زین اس  اندام چه جانب سوم  یک
 

 زیعز یا ر،یش شک اِ اس   یا گف : 
 

 (343 :اولدفتر  ،1335 ،ی)مولو  

رود یم کاربه یمشهد شیاس  که در گو ییهاواگه گریگرفت  از د یدر معنا: استوندن

 باشدیم  statan, stānītan ی. و از مکدر ستاندن و برگرفته از پهلو(45 :1365 راد،یاری)شهر

 .(366: 1331،یوش)فره

 ، پس آواز داددیاستانمرکب 
 

 آن سلام و آن امان  باز داد 
 

 (560 :اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 

 :1330 ونفر،ی)ه ارود یم کاربه  یاسفرا شیگو در بشتاب یمعنا در اشتاو صورتبه واگه  ی: ااشتاب

 (.324: 1331 ،یوش)فرهاس   ōštāftan یو از مکدر شتافت  در پهلو (162

 ها چون شاخ را بشکافتندبرگ
 

 اشتافتنددرخ ،  یتا به بالا 
 

 (030 )ه ان:  

 

 دهید زیها ن اس در بلکه د،یآین  فعل سر بر فقط دیزا الف  یا  ،یطور که اشاره کردالبته ه ان

 شود:یم

که  (40: 1365 راد،یاری)شهررود یم کاربه ک د یمعنا در ییمعنا تحوّل با یمشهد شی: در گواشکاف

 برد:یم کاربه ینیب یهاسوارخ یمعنا در را واگه  یا ی. مولو)دهخدا(دارد  یپهلو eškāfدر  شهیر

 شیخو یبا پاها گر ظ  دود سال
 

 شیخو یهاینیب اشکاانگذرد ز  
 

 (1646:اولدفتر  ،1335 ،ی)مولو  
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 ان،ی)زمردشود یم تلفظ استره صورتبه دیزا الف  یه  با ینیقا شیستاره در گو ی: به معناستاره

در  . استاره(44 :1335 ان،ی)زمردچش  در حال نزع(  یاهی. چشَ استاره شُدَه: )منظور رفت  س(20: 1335

 .(266: 1331 ،یوش)فرهشد یتلفظ م star, star, stārak, apāxtar یهاصورتبه یپهلو

 امنبود استاره یبهتر از ماه
 

 ماچون خسوا آمد چه باشد چاره 
 

 (430: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 ار استارهآن زُحَل،   یگر بگو
 

 را چارهیز آتشش سوزد هر آن ب 
 

 (030 ، دفتر دوم:1343 ،ی)مولو  

 الف ه راه به نکیاو ه  .(324: 1331 ،یوش)فرهاس   uštar, ōštar یکل ه در پهلو  یا ةشی: راشتر

: منِکهَ بارُم یب منِلَه بارُم بهاَشتُر » :یال ثل قائنضرب  یشود. ه چون ایم استع ال  یقا شیگو در مفتوح

 .(212 :1335 ان،ی)زمرد «نالدیبار مینالد و ه  بیشتر ه  با بار م

 چُس  شیو جست یگ  کرد یاشتر
 

 توس  کآن یندان چون یابیچون ب 
 

 (5 :دومدفتر  ،1343 ،ی)مولو  

 و رجندیب در  یاس ، ه چن آمده  یقا شیگو ةنامشپش به ه راه الف زائد در واگه ی: به معناشپش

 ,spišواگه   یا یو صورت پهلو (166 :1360 ،ی ی)رحشود یم تلفظ دیزا الف  یه  ه راه به ه ، طبس

spuš   (324: 1331،یوش)فرهاس. 

 وآنکه در انبار ماند و صرفه کرد
 

 هاش خوردو موش و حوادث اشِپش 
 

 (044 ، دفتر اول:1335 ،ی)مولو  

  ینقل یماض فعل کهن ساختار یریکارگبه .2-6
فعل  یگذشته فعل لازم و صف  مفعول یشود از صف  فاعلیساخته م ینقل یماض یدر یدر فارس

 نداز:ابودن که عبارت متکل یهابا صورت یمتعد

  ج ع مفرد 

   یاست - یا  است  -ام  -اول شخص

  دیاست – دیا  یاست - یا -دوم شخص 

  استند  -اند   اس  -سوم شخص 

 :خسرو ناصر از  یب  یمثل ا
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 یبست  یجهانا با م  عهد جز چن
 

 یاستکرده که  انیپ آن از ادی یارین 
 

 (363: 1343 ،ی)ابوالقاس   

در زبان  و اس  یشابوریمعروا به فعل ن ینقل یماض ینوع فعل،  یا»: دیگویبهار م یالشعراملک

کنند. یتلفظ م وهیش  یبه ه  زین یگناباد شورانیگو یول (.240: 3ج، 1363) «اس   اندهیباق شابوریمردم ن

 شود:یم دهید یمثنودر  ینوع کاربرد به فراوان  یا

 ش؟یاز شهر خو یشد رونیبگف : چون 

 در مکاا کارزار  شدست بس 

 که در عهد ع ر یدستیشنآن 
 

  شیتو ب یبودستشهر   یدر کدام 

 آن دم که باشد کارزار  ر،یه چو ش

 فر؟ کرّ با ،یملرب یبود چنگ
 

 (560و  054و  160: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

از مکدر شدن که در  یشدست ،būtan یاز مکدر بودن در پهلو یبودست یپهلو یهاشهیر از افعال  یا

 ,āšnavišn, āšnūtan ašūtan یکه در پهلو دنیاز مکدر شن یدستیشن ،šutan, vaštan یپهلو

ōšnūtan, šnaftan  (323 و 33 و 334: 1331 ،یوش)فره اس. 

 رفتنی به جاشدن،  کار برد فعل .2-7

 ادمیمو خِسته رفتُ : م  خسته شدم، »روند: یکار مه  به یافعال شدن و رفت  به جا یمشهد شیدر گو

 نوع  ی. ا(52: 1365 راد،یاری)شهر« هوا سرد رفته، اونجه تکادا رفته و حال  خوب رفته .رف  ادمی: شد

 raftan, rōwtan :آوردندیم رفت  یمعنا در را شدن یگاه و داشته سابقه زین یپهلو زبان در استع ال

šutan شده اس :  یرعا زین یمثنودر  وهیش  ی. ا(203: 1331 ،یوش)فره 

 ما را کرد داغ دیخورش شدچون که 

 اریوصل  دهید شیاز پ شدچون که  
 

 چاره نبود بر مقام او چراغ 

 ادگاری مان ازو دیبا یبینا
 

 (201و  201:اولدفتر  ،1335 ،ی)مولو  

 خاص ییمعنا یهاکاربرد افعال در حوزه .2-1
 و  یقا یهاشیواگگان گو را در فرهنگ دنیواتس یشناسزبان استادان: دنیواتس یتاسه در معنا

 در رخواریش ةکه م ک  اس  به بچ یحالت شدن،هلاک)مص(  دهیاند: وتسن وده معنا گونه یا رجندیب

 در عیما ای آب شدنخشک و فرونشست  اد،یز دنیکردن و ترسهول بدهد، دس  کردنهیگر ادیز جهینت

. در اغلب نقاط ابانیدر ب ژهیوبه یتشنگ و گرما و آفتاب تابش اثر بر بدن آب شدنخشک ظرا
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شود. یاطلاق م دنیتاس ،شودیم مشرا به مرگ غ ، ای یتشنگ ایثر درد اکه انسان بر  یخراسان به حالت

 یهاشیگو شتریدر ب ،یطورکل. به)از بس غکه خورد، مرُد(، دیبر اثر غکه واتس یفلان شود:یگفته م

 ای یگرسنگ ،یدهد که فرد از شدّت تشنگیم نشان را یحالت دنیبتاس و دنیتاس و اس  جیخراسان را

 غش حال  به یتشنگ از گرما اثر بر ابانیب در یجانوران یگاه. باشد هلاک به مشرا اندوه، و درد

 .دیواتس ی: ز تشنگندیگویم حال   یا در رندیمیم ای ندیآیدرم

تر نباشد که خک ان کار در ملاول  شد که از آن سخ یم پا به یجنگ»: یهقیب خیاز تار یان ونه

بودند که به نخس  ح له،  دهیشیو نه چنان آمد و بر آن ج له که اند دندیبکوش کیافکندند و ن

 ،یهقی)ب «دندیبتاس یبتف  و لشکر و ستوران از تشنگ گیو روز سخ  گرم شد و د زندیخک ان بگر

1350 :031) . 

بدهد،  زین یقراریو ب یتابیب یتواند معنایم دنیاس  که تاس  یا د،یآیبالا برم یهاآنچه از عبارت

را  دنیتاس و یقراریب با ختهیرا انتظار آم تاسه ،خانواده هستند. دهخدا کیاز  دنیتاسه و تاس  یه چن

فشردن گلو معنا کرده  واگه تاسه را  یه  لیو در ر یکوفتگ و یخستگ رشدن،یغ ناک و دلگی معنا

در  ، یا برآورده اس . علاوه یقراریو ب یتابیب یمعنا را در نظر داشته و در معنا  یه  زین یاس . مولو

 :یمثنواز  ییهارود. ن ونهیکار مصورت زنده بههنوز به دیتب شدی تاسه در معن ةس نان واگ

  ریدلپذ ،یقیها باشد حقوعده
 

 ریگ تاسه ،یها باشد مجازوعده 
 

 (164: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  
 

 گرف   تاسهتو را  ،یچش  چون بست

 تو جذب نور چش  بود  تاسه

 مر تو را  ردیگ تاسهچش  باز ار 

 ثباتیب اریچون فراق آن دو 
 

 شکف   یک یچش  از نور روز نور 

 و به نور روز زود  وندیتا بپ

 برگشا  یدان که چش  دل ببست

 هاتچش  یآوردت گشاد تاسه
 

 (51و  56: دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  

 . حروف اضافه2-1
کار به یامر اینسب   ینف یساده اس  که برا ینه از حروا ربلنه:  یبه جا یکاربرد حرف اضافه نَ

صورت   یو در ا دیآیم ج له چند ای زیچ چند ای زیو سلب اسناد از دو چ ینف یبرا یرود و گاهیم

 در تلفظ ةویش  یسازد و ایرا م یشود و صورت نیم «ی» بدل به یرس  «ه» یاما گاه ،شودیتکرار م
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: نه یکه رفته بِش ینَ»: یسبزوار شیاز گو یان ونه .اس  مستع ل ه چنان سبزوار، شورانیگو زبان

 شود:یم دهید زین یمثنودر  ی. و به فراوان(02: 1336 ،ی)الداغ «یباش رفته نکهیا

 ینَ اریّد کیماند و  یخانه خال

 شهر شهر و خانه خانه قکّه کرد 

  انیشود او در ع یانیگف  ار عر

 آن منافق با موافق در ن از
 

  ینَ  اریو جز ه ان ب بیجز طب 

 رخ گش  زرد ینَو  دیرگش جنب ینَ

 انیم ینَکنارت،  ینَ ،یمان تو ینَ

 ازین ینَ د،یآ زهیاِست یاز پ
 

 (132و  66و  160و  166: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 . اصوات2-11

 اس  خراسان یتات شیواگگان گو ازو  نپا و آن پا کرد  یامروز ا ریکردن، به تعبدرنگ: مولمول

 .(30: 1330)صفرزاده، 

 زد آنجا جان اویم یمولمول
 

 رح   و احسان او یدر فضا 
 

 (003: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 صدا لفظ  یزنند در ش ال خراسان، مرغان را با ایکه بدان مرغان را صدا م یاس  صوت: یتیت

 کنند.یم

 کندیم یتیتور نباشد گوش و 
 

 کندیم یتیگ گنگ را شت یخو 
 

 (513)ه ان:   

 

 رود.یکار مبه یکرمانج شیاس  صوت اکنون در گو  یآب، شلپ شلپ ا یصدا: بُلُق

 تا عنق یاو ز بانگ آب پُر مَ
 

 لقب بانگ جز گانهینشنود ب 
 

 (326: دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  

 فیتخو د،یدر مقام تهد کردنو خبردار دنیجه  آگاهاناس  که به یصوت :یه یصوتِ ندا

شود یم استفاده  یقا شیگو در واگه  یرود. ایکار مبه  یدر مقام تحس یمزجر و استهزاء و گاه

 اس  یناراحت و تلسف اظهار یبرا غالباً فوق، بیترک اول یای. م تد اداکردن (263: 1335 ان،ی)زمرد

 .(243: 1330 ونفر،ی)ه ا

 خو زش  یاو چه کرد آخِر؟ بگو ا  ؟ بگو  یتو مادر را چرا کشت یهِ
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 ترا  یه: یعنیزد بانگ، یآب م
 

 مرا؟  یزدن خشت  یچه ز دهیفا
 

 (310و  226: دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  
 

 اندر گف  آمد در زمان یطوط
 

 فلان یهَزد که،  شیبانگ بر درو 
 

 (120 :اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 مجهول اءی. واو و 2-11

 یمثنوکه در یشود؛ در حالیصورت، تلفظ م کیمجهول و معروا به  اءیامروز واو و  اریدر زبان مع 
  یکردند و ایم دق  هیقاف در سخ  استادان و اس  متفاوت معروا اءی و واو با مجهول اءیتلفظ واو و 

خالص و  ةشود و ماقبلش ض یم ادا واضح تلفظ در معروا اءیآوردند. واو و ین  هیقاف ه  با را دو

با  ریشی هاشود و واگهیم  یرعا قاعده،  یا زین خراسان ش ال یتات شیمجهول برعکس آن اس . درو

 یه چون افغان کیو  شر و ریو خ ] šīr یخوراک ریو ش šēr وانیح ریش[(دهیصورت کسره کش)بهمجهول اءی

شوند، یصورت کسره تلفظ محرک  به انیکه امروزه با ه ب یکل ات یت ام  یشود. ه چنیامروز تلفظ م

 .(40: 1330)صفرزاده، (xāna(،)nāma)شود: خانهیبا فتحه تلفظ م ش،یگو  یدر ا

  ریاز خود مگ اسیکار پاکان را ق

 کیَ به کیَدس  بر نبضش نهاد و 

 از آغاز گو آخر، ندارد  یا

 انیع در او شود انیگفت : ار عر
 

  ریش ریشگرچه ماند در نبشت   

 فلک جَور از دیپرسیمباز 

 گو باز  یحکا  ی ام ارَو ت

 انیم ینَ کنارت، ینَ ،یتو مان ینَ
 

 (66و  166و  161و  120: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 (دهایها و قها و صفت)اسمواژگان ری. سا2-12 

و قس    شدیم هیته مختلف اشکال به و استفادهگذشتة دور اس  که از  یافزاریپاپوش و پا: چارق

 . 1دندیپوشیم انییاعظ  آن از چرم بوده اس  و در خراسان روستا

 تا شوم م  چاکرت  ییکجا تو

 مر توراس   قیو پاتابه لا چاروق

 ن اس  نشو در که نوشد او ریش
 

 دوزم کن  شانه سرت چارق  

 رواس  یها ک یرا چن یآفتاب

 او پوشد که محتاج پاس  چارق
 

                                                                                                                                  
چاروق خراسان ش الی مهر اصال  یونسکو را دریاف  کرده و ای  صنایع دستی با نام استاد مح دزاده در میراث فرهنگی کشور به . 1

 ثب  رسیده اس .
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 (036و03دفتردوم:  ،1343 ،ی)مولو  

 تاراج یمعن به دنیغارت و چپاول و لاش یشامل خراسان به معنا یهاتات شورانیدر زبان گو لاش:

  ی. ه چن(30: 1330)صفرزاده، باشد زیمقدار نیو ب زیناچ یمعن ةتواند دربردارندیم  یه چن. اس  غارت و

 یکردن به معناس  و لاش لخ  و برهنه آمده ی( به معنlāš) لاش ،هیدریترب  ح یهاواگه فرهنگ در

 :یمثنون ونه در   ی. مکداق ااس کردن و به دس  کندن لخ  و برهنه

 فزاشجان فیگش  آواز لل
 

 لاشبه  یدیرزین زش  و نزد کس 
 

 (033 :دفتراول، 1335 ،ی)مولو  

شود ی( تلفظ مnali)یصورت نلش ال خراسان به یهاتات انیتشک که در م ای راندازیز :نینهال

 اس .تشک آمده یبه معن ینهِل هیدریترب  ح جیرا یها. در فرهنگ واگه(30: 1330)صفرزاده،

 ما روز، تاب آفتابة جام
 

 و لحاا از مهتاب  ینهالشب  
 

 (030: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 .(31 :1330)صفرزاده،رود یم کاربه خراسان ش ال یتات شیگو در زیتند و ت یدر معنا :جَلد

 اریمک  در مدح  یجلده: گف  ش
 

 ریآمدح خود در ض   مدح او م 
 

 (255 :دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  

صورت به یطوس شیو در گو ژدادنیصورت غبه یکیدادن، سُر دادن، لغزان، در تاج زیل :دنیژیغ

 (.30: 1330)صفرزاده،اس  آمده یمثنو در یمعن  یه رود و بهیکار مبه خوردن ژیغ

 تو کژ یراس ، ور باش یگر تو باش
 

 مَغَژبدو واپس  غژیم شتریپ 
 

 (355 :دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  

 :یع اد خراسان یواگه در اشعار محل  یاز ا یاو ن ونه

 رهی والهیا جدا  یاز خدا یمگ
 

 لونی و تار ژیژغیغ یوا  ید  ید یا یمگ 
 

 (100: 1302 ،ی)برقع  

گول در  ج،یگ  ه،یسراس ی( به معنkalevآن کلو) گریو اح ق و صورت د ینادان یبه معنا :وهیکال

 (.30: 1330)صفرزاده،رود یمکار ش ال خراسان به یتات شیگو

 را وهیکه پخته سازد م یو آن ره
 

 را  وهیکالدهد دل که  یره آنو  
 

 (1643دفتر اول:  ،1335 ،ی)مولو  
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 آموز، رام و عادت اس .دس  یبه معن شیگو  یدر ه  amoxtaبا تلفظ  :آموخته

 باز پر افروخته یباز گو ا
 

 آموختهباشه و با ساعدش  
 

 (1643 )ه ان:  

پز کرده را آب آن گوش  که ینیچته»شود. یپخ  م در مشهدکه  یبدون ترش یآبگوشت :یخنی

 .(243 :1330ونفر،ی)ه ا« برنج قرار دهند ریدر زپز پوس  کنده آّب ینیزمبیس با ای ییتنهاو گوش  را به

 را روز انیم بهر از بز  یو
 

 را روزیباشد شه پ ییخنی 
 

 (662 دفتر اول: ،1335 ،ی)مولو  

و   یقا شیو در گو (016: 1330 ،یکاشان پورانی)آر kaurva ییو اوستا gar یکل،کچل در پهلو کل:

شکنه، یم ازیسَرکَل با پوس  پ. »(104 :انی)زمرد اس  کار رفتهلفظ به  یکچل با ه  یبه معن یمشهد

 (.54 :1365راد، یاری)شهر «ندیبیم بیآس ضربه  یکوچکتر با فیضع آدم نکهیا از هیکنا

 حال و زر، سَر را بُوَد ه چون کلاه
 

 بود او، کز کلُهَ سازد پناه کَل 
 

 (464 :اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 معنا،  یه  با واگه  یا. دهند قرار دِره  آن در بندند ک ر بر که یطولان باشد ایسهیک :انیهم 

 رود.یم کاربه خراسان یکرمانج شیگو ویژهبه خراسان در زین اکنون

 گورستان، ع ر بنهاد رُو یسو
 

 جستجو در دوان، ان،یدر بغل ه  
 

 (006: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 بود خفته او زر انیه  شد اوهی
 

 ج له را جستند و او را ه  ن ود 
 

 (330، دفتر دوم: 1343 ،ی)مولو  

 رود.یکار مخراسان به یکرمانج شیعدس در گو یبه معنا نسَک:

 نَسک مش  کی یگر بخواه  از کس
 

 جَسک و مرگ ک ، خ ش دیمر مرا گو 
 

 (035: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

را  آن عرب و بوده ریپو در اصل گنده ندیرا گو ریزن پ مخکوصاً فرتوت، و سالخوده ریپ :ریکمپ

 (.ریک پ واگه لی)دهخدا رندین ا استع ال اریبس خراسان در و شدهاند و مخفّف کرده معرب ریفغنده

 د دو ت  پیش شاهد باز چون آی
 

 وش رق خ دیگ و ک پیر یآن یک 
 

 (1662: شش ، دفتر 1363 ،ی)مولو  
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ظهر اس . در  یغذا یقائ ، به معنا شیو در گو (144: 1331 ،یوش)فره čāšt یدر زبان پهلو چاشت:

 (.150 :133 0ونفر،ی)ه ااس   کار بردهمعنا به  یدر ه  زین یصبحانه که مولو یبه معنا  یاسفرا شیگو

  چاش اشُترش بردند از هنگام 
 

 نداش   یتا به شب افغان او سود 
 

 (262 :دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  
 

 کرد روباه با ریرو ش ،بعد از آن
 

 خورد چاش  یبخشش ک  برا :گف  
 

 (662: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 و خورند شام از پس و ینینشگوناگون که در هنگام شب یهاوهیم و نقل و لیآج چره:شب

 .(45: 1353 ان،ی)زمرد اس   یقا شیگو واگگان از که ندیگو زین پشخوره

 وآن دگر خرگوش، بهر شام ه 
 

 شاه با للف و کرم  یا چرهشب 
 

 (3164 ، دفتر اول:1335 ،ی)مولو  

 یمعنا در قائ  شیاما در گو ،دهدیدر، مقابل خانه را م یدر، جلو ةآستان یواگه معنا  یا درگاه:

ی مجاز یواگه معنا  یاگرچه شاعر، از ا (.63 :1335ان،ی)زمردرود یم کاربه ه چنان پنجره و چهیدر

  اس . آن توجه داشته یرونیو ب یقیحق یاس ، به معناکار برده به را( حق ساح  به یکی)نزد

  ف یفریدل  را م درگاه خاک 
 

 ف یشکیکو ز خاک  م یبر وَ ،خاک 
 

 (03: دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  
 

  یشاهنشه ةگفت ش: ما بند
 

  یدرگهتاشان کِهِ آن خواجه 
 

 (360: اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

 .(116م  31 :1335 راد،یاری)شهر رودیم کاربه  ،یو قا مشهد شیگو در واگه  یا گلخن: 

 یگشت  گلخ م  گرد  یکاشک
 

 ینگذشت  خانقه  یبر در ا 
 

 (102: دوم دفتر، 1343 ،ی)مولو  

که با او اظهار خلاا و غضب  ییگو ،خود با غنج و ناز یدادن زن بر شوجرأت نشان دلال:

 در زیاکنون نه  .(دلال واگه لی)دهخدا، ر اس  دلال زیندارد و اس  آن ن یکند. حال آنکه مخالفتیم

 شود.یم انتخاب بانوان یبرا بایز نام  یا خراسان

 دَلالم  دلش جسته، به صد ناز و 
 

 او بهانه کرده با م  از ملال 
 

 (550:اول،دفتر 1335،ی)مولو  
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 آن چوب از انیتاز و ندیگویم یدشت دیب یرا به پارس آن که یابانیو ب یاس  وحش یدرخت مرخ:

 تلفظ  یه  به و دیرویخراسان م یهاکوهستان در یفراوان به درخ   یاند. اساختهیزنه مآتش

 :لیز یهایخشت سه در واگه  یا استع ال ه چون. اس  مستع ل

 .یچاو لَه بَرخ ،یگور ی// نال یکَت ه چَرخ ،ی// ئز لَه دور یمَرخ یدار ،یاری یبَژن»

دوخته  یاکه چش  به بره یچرخ ، چون گرگیهاس ، بر گردش مکوهستان سرو چون ارمی)قد 

 اس ( 

 .«ن یرند دخَ ،ینه و ی// کَو شن یه مه ،یی ییچ یمرخ//  ن ینمه ییچ انایوا چ

 را آواز  یباتریز شیهاکوهسار ما سزسبز بود، و کبک یهاارس س ،یما ن یهاها، کوهکوه  ی)ا

 (.256 و 44: 1330 ح،ی)مسخواندند( یم

ها که از آن فلزات استخراج کوه و  یرزمیاز ز ییها کان را معدن و آنجالغ  در فرهنگ :کان 

در ش ال  یمعن  یکان چش ه و سرچش ه آب اس  که در ه  یاصل یاند؛ امّا معنکرده یکنند، معنیم

اندکه آمده ه  با کان و بحر یمثنو در موارد اکثر زین ییآخراسان مستع ل اس . به لحاظ روابط باه 

آن  گریو صورت د xayana یشناسشهیر لحاظبه و اس  واگگان  یا ییمعنا کینشان از ارتباط نزد

xanya یتورفان یدر فارسxānig و چش ه (112: 1343 ،ی)ابوالقاس شده اس   یخان یدر یو در فارس .

 (.146: 1331 ،یوش)فرهاس   kānکان و معدن  āp xān āp xānik یآب در پهلو

 از بخشش صاا آمده  کانبحر و 

 در زلزله کانبحر و  شیاز علا
 

 داد او از قاا تا قاا آمده 

 قافله بر قافله ،جودش یسو
 

 (033:اول دفتر، 1335 ،ی)مولو  

گاوش برد ضبط کرده اس ؛ امّا  صورتبه جامع شرح در یزمان  یکر را عبارت  یا کاو بردن:

 صورت کاوش برد ضبط کرده اس :به یانقرو

 زهره نه کس را که لق ه نان خورد
 

 زآنکه آن لق ه ربا کاوش برد 
 

 (263 ، دفتر دوم:1336 ،ی)انقرو  

 به نام کاو بوده یخراسان بازدر  کهیاس  درصورت گرفته نوک، یمعنا را کاو ریشرح کبدر  یانقرو

 انیاس . قبل از ب  اندهیهنوز باق ییسالان روستاو خاطر که  ادیدر  ی، ولاس  که اکنون منسوخ شده

 در یعنی ؛گوسفند قرار دارد یعقب یاس  که در پاها یکه کاو نام استخوان  یکاو لازم اس ، بدان یباز

 گنََک: شامل یباز یابزارها امّا ،(اس  کاو یعدس هیشب استخوان  یا)شکل  دارد وجود کاو دو گوسفند هر
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 .اس  شتریب ای نفر سه کنانیباز تعداد و گز چوب شتر،یب ای عدد دو نفر هر کاو کنان،یباز تعداد به

)در   یکوچک ترس ةریدا کیمکان صاا و مسلح را انتخاب و  کیابتدا  کنانیباز ،یباز  یا در

 در کنانیباز یشروع باز یداد. برایم قرار رهیکردند و هر نفر دو کاو در دایم مرتع( یمحل شیگو

کردند یکه در دس  داشتند به س   کاو پرتاب م ییهاگرفتند و گَنَکیم قرار مرکز از  یمع یافاصله

 یاشد، بریکردند و کاوها از مرتع خارج ن یها را از مرتع خارج کنند، اگر هر سه نفر، پرتاب متا آن

که گَنَکش  یگرفتند و کسی، اندازه م1پرتاب شده تا مرتع را با چوگز یهاگنََک انیفاصله م یادامه باز

شدند. حال یمشخص م بیترت  یبه ه  یبود و نفرات بعد یباز ةدهندادامه داش  را فاصله  یک تر

 قرارگرفت  حال  به توجه با کرد پرتاب رهیدا از رونیاگر نفر اول گَنَک را پرتاب کرد و کاو را به ب

، اسب، پوک. اگر )الاغ( گرف : چوکیم قرار رهیدا رونیگرف . کاو به سه شکل در بیم ازیامت کاو

که پوک یو درصورت)در اصللاح برنده کاو بود(  توانس  کاو برداردیآمد، میم چوک ایحال  اسب 

حذا  یشد، از بازیم ت ام شیکاوها کرد. هرکس کهیم واگذار یبعد نفر به را یباز دیآمد، بایم

 2.دهد قرار یدیتوانس  در مرتع، کاو جدیم ،را ادامه دهد یخواس  ه چنان بازیشد، امّا اگر میم

مثمل  ییهماآورده و واگه دنیمکماو را دهخمدا، اسم  مکمدر کاو ةنکته لازم اس  که واگ  یا حیتوض

 ییهماواگه لیمر کمه دارد زین یگرید یکاو، معنا ی؛ ولاس  روانکاو و کنجکاو را از مرکبات آن دانسته

آن  یبمه معنما یتموان پمیچون، شتالنگ، بجول، کعب، بژول، پژول، قاب، پچول، اشتالنگ و کاعب مم

 کاربمه یبماز در کمه یاسمتخوان آن و اسم  واقمع سماق و پما بندگاه انیم در یاستخوان قاب، ایبرد. کاو 

 و نمدیگویکعب مم ،یو در عرب cubeی سیانگل به واگه  یگوسفند و بز اس . ا یرود، مخکوب پایم

 دوردی. فرشمنمدیگویمکعب مم دارد، بُعد و جه  چهار استخوان  یا مانند که جه  آن را مکعب ةکل 

 شمده ابمدال قماا بمه کماا و شمده ابدال الف به  یع که صورت  یداند به ایم کعب ةشدابدال را قاب

انمد. کار بردهصورت قار بهزبانان با ابدال بهیاس  فارس یعرب یاواگه که کعب یعنی. (061: 1362) اس 

کماو  یعدس واگه کاو که در .دانس  شهیر کیاز  cubeتوان کعب را با واگه کاو و یکه م یدر صورت

                                                                                                                                  
یک متر و چوب ررع: گز، ارش، یعنی یک متر و چهارصدم یک متر. ررع نیشابوری دوبرابرونی  ررع شاهی اس . ررع شاهی . 1

 .)دهخدا، ریل واگه ررع(صدم یک متر اس   دوازده

مع ولاً چنی  بجولی را  کنند.های بجول از آن استفاده میبازی ةگنک نوع عالی بجول در بازی بجول بازی. بجولی که در ه ».  2

شدن سرد و منج د ریزند تا پس ازآن سرب مذاب می ةرفتبه ای  صورت که در قس   فرو .کنندکارگرفت  در بازی آماده میبرای به

 (. 204: 1330)ه ایونفر،« های حریف وارد سازدتری به بجولهای کاریتر شود و در ض   بازی ضربهسرب، بجول سنگی 
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. اسم  فرورفتمه سلح دو یدارا زین استخوان  یا وکاو  یرساند؛ چون عدسیرا م یمعن  یکاررفته، ه به

 سملح و ندیگویمحدب اس  و به آن پوک م ایبرآمده دارد که کوگ  یاستخوان سلح  یا  ،یبراعلاوه

 بمار هر با. ندیگو بز ای خر را یگرید و اسب را یکی ک؛یبار سلح دو به و اس )جمک(  کیج آن مقابل

 و اسم  بازنمده شمخص ،باشد خر کاو، قرارگرفت  حال  هرگاه رد؛یگیم قرار حال  سه در کاو پرتاب

 .اس  یبازة دهندادامه و برنده ستد،یبا اسب حال  در هرگاه و کند واگذار یبعد نفر به دیبا را یباز

 گیری. نتیجه3

ها، از واگه یاریمشخص شد که بس یمولو ی معنویمثنودفتر اول و دفتر دوم  اتیاب یبا توجه به بررس

خراسان  یهاشیبرده اس ، ه چنان در گو کاربه یکه مولو یها و صفاتاصللاحات، اصوات، اس 

 ترک را خراسان خود ةخانواد ه راه به یکودک از یمولو نکهیصورت زنده کاربرد دارند. با ابزرگ به

ندرت به یترک لغات امّا ،برد انیپا به را ع رش روزگار ریصغ یایها در غرب  بود و در آسسال و کرد

 یو آثار سراسر در ایپو و لیاص یدر شکل یرفته اس  و در مقابل، واگگان خراسان کاربهدر آثارش 

 دهید یمثنو در یقائن و یسبزوار شیگو با ملابق یشوندیپ افعال کاربرد پژوهش،  یا در. شودیم دهید

 یهاشیدر گو ودرین  کاربه دیتلک گاهیجا در لزوماً یمثنو در که دیتلک یشود. استفاده از بایم

بوده اس .  یعاد یامر یمولو زبان و ره  در وهیش  یدهد که ایکاربرد دارد و نشان م یخراسان

بر سر فعل که  دیرواج دارد. کاربرد الف زا یمثنودر  یقائن شیکاربرد فعل امر ملابق با گو  یه چن

 یزبان یهایژگیاز و اننددیپر کردن وزن م ی، برایمثنودر  یمولو یآن را از سو ةاستفاد یبرخ

 یهاواج حذا ندیفرا با اعداد کاربرد ةویش. اس  ینیاسفرا و یمشهد شیخکوب در گوهخراسان، ب

  یه شود. بهیم دهید ادیه  با بسامد ز یمثنودر  اس  جیگوناگون خراسان را یهاشیگو در که یانیم

از  یکینشان داده شد.  پژوهشآن در مت   یهان ونه که اصوات و اضافه حروا کاربرد اس  گونه

 از که اس  «رفت » یجا به «شدن» فعل کاربرد ،یشابوریو ن یمشهد ةمعروا در لهج یهان ونه

 ر،یمحور اخ  یاس . با گسترش ه  یدر محور زبان یمثنوساز شاخص و عناصر سبک یهایژگیو

درون  یهان ونه با ملابق ،یخراسان یهاشیخاب در گو ییمعنا یهاتوان از کاربرد افعال در حوزهیم

 ه  کاربرد دارد. یمثنومت ، نام برد که در 

در غربم   یشمود کمه مولمویمم افم یدر جمهینت  یممنظر، ا  یاز ا یمثنو یبررس با نکهیسخ  آخر ا

 آثمار در رفتمهکاربه واگگمان در تلمل و دق  از نکته  یا و اس  بوده خود یمادر زبان به بندیه چنان پا

 .ندکیم انیدر کاربرد معنادار واگگان ب زبان مادریرا به  شیخو ةعلاق مولویشود. یم اف یدر یو
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 .100-130)بهار و زمستان(:  0، سال یک ، ش اجت اعی خراسانمفرهنگی

فکملنامة ملالعمات فرهنگمی .«بررسی برخمی مختکمات نحموی و آوایمی گمویش قمای » .(1333ناصری، زهره )
 .30-5)پاییز و زمستان(:  1، سال چهارم، شاجت اعی خراسانم

 جلد دوم، تهران: قو. .تاریخ زبان فارسی .(1305خانلری، پرویز )ناتل

 مجلمة تماریخ .«پیشینة تاریخی پیشموندهای فعلمی در زبمان فارسمی» .(1365منکوری، یدالله و مح د مهرجویی )

 .140-155)بهار و تابستان(:  46، ش ادبیات دانشگاه شهید بهشتی

 .، تهران: چاپاریش اسفرای بررسی گو(، 1330ه ایونفر، بابا )
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